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1. Pazautie u noafepwaHne
KpeaTUBHLIX cnocoBHoCTer
YHALLYAKCA,
2, MoasepraHe MHTEpeca K
O0YHEHMID.
3. PazeuTie NOZHABATENEHEIX
cnocobHocTel.
4. CopMUPORAHAG NPABUALHEY
HMIHEHHBIX NPUHLANOE W
LeHHOCTE,
5. NpuobpeTeHue NPakTUYeCKnX
HaBbIKOE.
6. PazsuTHe UHTENNEKTYANEHEIX 1
AYXOBHLD KAYECTE.
7. NognepwaHue NOIMTWEHLIX
OTHOLUEHMIE MENAY YHaLLWMMWCA,

xapaxTep
3aHATUIA

1. Pazautie KﬁMMyHN[HTAEﬁHI HABKIEOR
YHBLLMXCH B YETHOA DEYA AR NOHWMAHAR DEYI
HOCHTENEH F3bika.
2, Pa3sMTUE SYANDOBAHWA W YTEHWA B LEMRAK
noAy“e-nA OBWed 1 AETANBHOR NHOOoPMELWIA
W3 TERCTA.
3. PazEMTHE HABBIKOE NNCEMA ANA NOHAMBHHR 1
BRpamerni CobCTSEHHRIX vbicned.
4. PasBiaTine KyNarypHOMG NORAMaH i)
WVIHOCTREHHADIO AZbiKd.
5. Pasgnrie nH TENNEXTYANBHEIX HEBDIKOS ¥
YMEHMIA, HE0GXOQMMBIX ANA CAMOCTOATENBHOMO
HIYHCHKA MHﬂErPﬂHI G0 ALK,
6. Mposegeqiae vrp, KEU3OB W APYTIX
Pa3ENEKATENLHLIX MEDONPHATHA A7
NPaKTU9aroro npm MEHEHWA JHAHAA
MHOCTPAHHOMD A3uIKA.
7. Oprannzalim roesfor v BCTpad ana
JHAKOMCTES € KYNETYPODRE 1 %IA3HE ADyri
('PEH ANA NOBLIUSHAA MOTHEILIMA y\iau.qwu:ﬁ.
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CaMOCTOATENIBHOCTS

pazenTmne

KOMMYHWN-
KaTUBHBIX

HaBbIKOB

YYalWMeCcn OTEE4AKT 3a

OTCYTCTEYET CTPOTan
ypouHas

pernameHTauMa,

EsiSOp hopmM paGoTel U 2a
OPraHn3auWo MeponpUATHA,
OHWM NPUHAMANT PELIEHWE D

AERTENLHOCTE, B
KOTOPO#M XOTAT
Y4YACTEORATE, A TAIOKE

Aal T CBOE COr.

TOM, HaKHe 3afaum pellaTte U

HOTOpaR Kacaerca
HaKME W3MEHEHWA NPUHMMAaTE

BpeMeHM, MacTa n
$opmMbl X NPOBEAEHNA

Ha eé nporepeHne.

-

@ ‘
L,\,J PaszroBopHBIA KNYy6 —
3TO OpraHU3oBaHHaR BCTpeua,
Ha KOTOpOMA yuallmecs
06CYIKAAI0T KAKUE-TO TEMBI Ha
MHOCTPaHHOM fA3bIKE Nnop
PYKOBOACTBOM YUMTENS.
NMogo6Hbie Kny6Ll NOMoOrawT
YAYULIMTE NPOUSHOLUEHWE,
npeogoneTs A3biKoBoW Gapsep,
pasHoobpasnThb CIOBaPHBLIA
3anac u HayYnTbCs
BbICKA3bIBaTh CBOK TOUKY
3pPEHWA.
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W"‘J MacTep Knacc - 3aTo
nepegaya ¥ 06MeH onLITOM.
OueHb Ba)XHbIM ACNEKTOM 3TOro
MeponpuATUA ABNAGTCA Cam
MacTep, TaK Kak OH AOJDKEH
ymeTs Nnpueneyb BHUMaHNe
ayauTopuu, 06napaTh BLICOKAM
YpPOBHEM 3HAHNA B KAKOA-TO
o6nacT, MCNoNb30BaTh

KpeaTusHbie GOpMbI K METOAbI
pa6oTbl.

AnAa cozpaHnAa 06CTOATENLLTE,
nozBONAKLULAX yHalliMmca
pasBBaTh KOMMYHMKaTUBHbIE

HaBBLIKW B MCNONB30BAHUN
MHOCTPAHHOIO A3bIKA , MOJKHO
NpeanoXnTs!

Kpy»ok BHeKnaccHoro

UTEHUA HAa UHOCTPAHHOM A3biKe—
3TO COBMECTHOE BOCMPUATHE U
o6Cy)KAEeHNe MHOCTPAHHOTO

TeKcTa. Kpy)KOK NpoBoaMTCA €
Lenbw Hay4YnTh y4Yalllnxca

NOHUMATL TEKCT U
AKTUBMN3IVNPOBATH UX A3LIKOBYIO
A0TaaKy ANA 4OCTUKEeHNA

Hepena uHoCTpaHHOrO
A3biKa. OHa NoO3BONAET AETAM U
NogpocTKam He ToNbKO
yray6nsTe 3MaHus B o6nactin
MHOCTPaHHOrO A3bIKA, HO 1
noay4ate HeoGXoQUMbIM ONBIT B
06LEeHNN Ha MHOCTPaHHOM
A3biKe. Bo Bpems TaKoil Hegenwn
OpraHusylTCA pasnn4Hble
MEpONnpUATAA, HanpaBNeHHbIe Ha
pacnpocTpaHeHUe MHOCTPaHHOIo
AZLIKA U KYAbTYPbI.

MaKcMMansHoi 3 dekTNBHOCTI
1 NOHUMaHMA.

Eunpgeo saKcKypcua.

HeoGxogwvmo cosgaTh BUAEOPONNK,
B KoTopom GygeT npegcrasneda
BU3yansHasa MHgopmaums o mecTe,
KOTOpOe npeanaraeTcA NOCeTUTE.
3T0 MOXKeT 6bITh MHDOpMALLA O
MecTax flocTonpuMeyaTenbHOCTeld,
0 UCTOPUM U KYNLTYpe MecTa, ©
AOCTYNHLIX pazBleyeHUax u
APYrux aTrpakuwnoHax. B
BMAeoponvKe Heo6xoaMmMo
npefocTasnATbL MHGOPMaL MO Ha

WMHOCTPpAHHOM fA3bIKe.

5




M
1 "yl
Cneuyudgpura ucnoaviosanus * (

UMEN cOOCIMBeHNbLY 6 NOGECINU "

A. u B. Cmpyzaurux «Tpyduo o6oimv 6020m»

Llent: BRABKTE CRELMdMEY HCNOAB30BAHMA MMEH CODCTEEHHBIX B NOBELTH
A, W B CrpyraukHx «Tpyauo ObiTe Gorom:s,

Japaun: 1 BeAeAUTE M PACCMOTPETE OCHOBHBIE PYHELMK MMEH COGCTEEHHEIN,
2 BRIABMTE NPOMCXON AEHHE BRAEAEHHBIX MMEH CODCTBEHHBIN
3 ONpEEARTE CNEYHdHRY HCNOALI0EIHHA HMEH CODCTEEHH X, KaK
OTPEM¥AOWYH OCO0eHHOCTH BETOPCHOID CTHAA A, ¥ B. CTpyragrmnx.
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B nosectn NWcaTenW co3A4HT OHOMACTHEOH o Anodceum obpasyam; Yytobbl NogYeprEHyTE HaHTACTHYHOCTL,
IHIOTHYHOCTE OBCTaHoBEM, CoO3AaTh 3pderT nepedecenya B Gyayuies, NPOBECTH YEPTY MERAY WMEHODBAHWAMMN
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CTHAMCTHYECHOTD HFHE‘ME HanMCAHWA MMEH B XY AOHECTEEHHBIX TERCTAX.
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Comparative review of ITs existing
solutions for translating texts

Introduction

There are many software products that translate texts into
foreign languages nowadays. Artificial intelligence and
neural networ ransfer auto-translation to a next level:
every year developers improve algerithms, taking into
account the context and existing requests. However, online
translators do not always translate the text correctly and
accurately. The reason is that colloguial speech often
contains dialects and slang, there are professional terms in
scientific literature, and there are author's metaphors and
nealogisms in fiction.

Let's look at the most popular online translators and
identify their advantages and disadvantages.

Microsoft Bing Translator

Microsoft Translator is a multilingual machine translation
cloud service provided by Microsoft. This servi s suitable
for situations where you need to understand quickly the
main meanings of the text without unnecessary detalls

Pro

- supports 111 languages; r%
audio input support;

» automatic language detection; a.
- text-to-speech;

- the ability to edit the translation.

- text input field is limited to 5,000 characters;
- there is no dictionary mode, works only with t

DeeplL Translator

Deepl Translator is one of the most accurate online
translators based on artificial intelligence. The service was
launched in 2017, but in 2020 the develop

that they were launching a new translation sys|

one that contributes to the achievernent of quality results.

- supports 28 languag

- high translation accuracy;

- the ability to translate documents in their entirety;
- the ability to choose the style of translation;

- data security.

- limitations in the free version;

- no offline version;

- inability to listen to the translated text;
« no audio input fu

Google Translate

Google Translate is a Google web service created to translate
automatically a text or a web page into another language. The
number of downloads of the mobile version of the translator
reached the mark of 1 billion in 2021,

pports 133 langua

» handwriting and audio input support;

guage detectio
-t h and automatic creation of text transcription;
- spell check of words;
- ition from photos, documents and websites

dual words, alternative

translation options are offered, indicating the frequency of use and
examples | nces;
- ability to edit the translation;
= mabile application with offline mode support.

= the text input field is limited to 5,000 characters;

Yandex Translate

It is a development of the Russian company Yandex, Yande:
Translate has become a competitor to the Google Translate service.

[x]
upports 102 languages;

« spell check of words;

- translation function of photos, documents and websites;

- ability to edit the translation

- mobile application with o e mode support;

- the option of predicting words by meaning when entering text;

- the text input limit is 10,000 characte

« the ability to evaluate the proposed translation as "good” or "bad®;
- dictionary mode translates sentenc

- ability to create flashcards for memorizing words.

- does not recognize handwritten text;
- the transcription is not & able when translating large texts.

Literature cited
. Qualitative Analy

Elizaveta A. Loskutova
Angelina A. Novikova

Alisa D. Fomochkina
Orel State University named after .S. Turgenev

Multitran

Multitran is an online bilingual dictionary system. Currently it is
one of the most complete and most popular automatic online
dictionaries of Runet. A key feature of the ce s a forum where
service users can ask for help and ask for advice.

Pros;

- a forum where you can ask for help with translati
« an extensive database to search for synonyms;

- explanation of set expre 4

-the program provides a detailed translation;

- picks up a list of synonyms for the wards;

- there is a line-by-li ranslation option;

- supports 478 languag

for most languages are empty
2] instability of the service during office hou
re Is no volce Input;
- the inability to translate texts.

are quite diverse and have a wide fun
translators are presented as a website and as

allows each person to choose the product that Is convenient to
him or her. A common feature of all the services described is the
ability to understand the main meaning of the text quickly and
that is their main task. However, all of the reviewed services are
currently inferior in their capabilities to a person.
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How TO MEMORIZE NEW VOCABULARY FASTER?

CoeokynHocmb npuemMos u
Memodoe 3anoMuHaHus
uHghopmayuu

B Kakon-nm6o cucrteme
Ha3biBalOT MHEMOHMKOW (Ap.-
rpeyd.pvnuovikov — WCKYCTBO
3ANOMUHAHUA).

MHeMOTeXHMKA — COBOKYNHOCTb
cneumnanbHbIX  NPUEMOB M
cnoco6oB, obneryarLwmx
SANMOMUHAHUE HyxHOM
nmHopmaumm un
yBeNU4YNBaLWMNX OO BLEM
NMAMATU nyrém obpasoBaHus
ACCOLUALUA.

-

MuemMomexHuka onupaemcsd Ha
mpu ecimecimeeHHbIX 3aKoHa.
-BrneYvyaTneHue;

-NOBTOpPEHUe;

-accoumauus.

CyulecTByHOT MeTOADbI
MHEMOTEeXHUKMU, KOTOpble
OCHOBLIBalOTCH Ha
MeXaHU3Max BU3yarnbHOro
MbILUNEHUA [+ nOMOL IO
cneaywWwmMx  MbICNUTENbHbIX
onepauuu

coeguHeHue obpazos;
HanoxeHue obGpasoB (nNpu

>

3aKpenneHMM B NaMsATH
HOBbIX MHOCTPaHHbIX
CroB);

BpaujeHue o6pa3oB;
TpaHcdopmMaumua obpasos.

USE
MEMORY

K ocHO8HbIM

MHEeMOmexHUYecKuUM
TE C HNI Q U ES MOHsIMUSAM OmMHocsam:
» MCKYCCTBEHHYI0
accouuaumio;
» €CTeCTBEHHYH
(06BeKTbI

OKpY»KaloLero Mupa, KoTophle
Mbl BUAUM, B3aUMOCBSI3aHbl);

36 tooth > onopHbIn 06pa3
a ; - (ToT 06pas, k KOTOpOMY
[r;.-c] T)'3 NPUBA3LIBAIOTCA
2

accoumauumm).
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1
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MeToa MHEMOHMYECKUX accouumauvmn ABNSAETCA OAHUM U3
camMbIX ﬂOnyanHle MeTOOO0B. CYTI: 3aKnrvyaeTcA B TOM,
YTO K CrnOBY Ha aHrmMMMUCKOM fA3blKe BHauane
npUAYMbLIBalOT 3BYKOBYHO accoLualuio Ha pyCCKOM, 3aTeM
NpMAYMbIBaOT ppa3y UNu UCTOPUIO C 3TOW accouunauuven
U nNpaBUNbHbIM MepeBoOM, 3aKOHYUB 3Ty uUcTtopuro. B

Te4YyeHUN ABYX — TpeX AHeWn TPpU — YeThblpe pa3a NOBTOPUTD,

BCMOMMHAA MO LenoYKe: aHrMUUCKOe CNoBO — 3BYKOBas

e CnoBo «MypaBeu» ant (anrn.). CnoBo «ant»
Bbi3blBaeT accouuaumMild C PYCCKOM «aHTEHHOW»
(AnNuMHHaA Xene3Haa nanka AnA npuemMa paguoBOrSiH), B
uUTOre Nony4yaeTcsa cnepylowas Boobpaxaemas cxema:
ant — aHTeHHa — y MypaBbs BMeCTO YCUKOB aHTEHHbI —

MypaBeMn.
“““““““““““““““““““““ e sk s
MHEMOTEXHUKA no3sonser oOOHapyXuBaTk nwbble
BO3MOXHbIle CBHA3MU Mexay  obbektamm nwoosiMu

cnocob6amu, 4ToObl 3aNOMHUTL TO UNKU MHOE crnoBO. O4YeHb
BaXHO, 4TOObl CNOBO, KOTOPOE Mbl XOTUM 3anNnOMHMWTb,
Bbi3blBaTb 3MOLUMKM, TMO3ITOMY €ro HYXHO
NPOYYyBCTBOBaTbL M NOHATbL, KAKUE YYBCTBA OH BbI3bIBaET —
MONOXUTENbHbLIE UNN HEFraTUBHbIE.
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IAE ARCTIC IS5 THE FUTURE

Participating
countnes

=Rl = SE E= S
= N) 2= 0K B4 CA
+ F[ :: |S organlzatlons

of the
indigenous
peoples of
the Arctic.

Why the Arctic is
important region?

n September 19,
1996, the Arctic
Council was

created

O It holds immense energy
resources which will driv
mankind’'s future.

{3 Over 60% of the Arctic oil gnd
gas reserves are in the
territories Russia owns or ha
claims to according to ;
international law. It is an international socnety H
£y The Arctic seas are the habitat of created to preserve and
numerous unigue animals and fishes develop the polar regions.
including the polar bear, the polar
fox. the narwhal. whales, etc. |5 1913-1915, an expedition led %
7\ The Arctic Region affects the DY Boris Vilkitsky discovered the
~ environment across the entire Severnaya Zemlya archipelago
world - the climate, the World and for the first time in history
Ocean's level, etc. passed along the Northern Sea
-_— ep o S e o Route from east to west - from

Vladivostok to Arkhangelsk!
Nuclear-powered icebreakers.

ARCTIC TOURISM IN __ solear-pawered issbreske
RUSSI|A | _ iéleadu;rszi ltshe c?elszglc:;?nue:t of

Every year there is an Arctic shipping. We have the
increasing interest in Arctic mo_st powerful nuclear
tourism. Ensuring safe tourist icebreaker fleet.

Today, the Northern Sea Route is
also important for the
development of the northern
territories of Russia.

trips in the extreme Without an icebreaker fleet, it is difficult
conditions of the Arctic to imagine the work of polar stations,
requires specific knowledge, geological exploration and scientific
but the tourism potential of expeditions studying the flora and fauna
the Arctic provides unique of the Arctic.
opportunities, which makes it | am convinced that the
possible to single out this Y |
type of tourism as future of our country
independent. / 4 lies in the Arctic.
] Everything that happens
in the north iSSOE
% particular interest to us.

N We continue research for
the benefit of the
development of the

¢ Arctic and its
& inhabitants.

V' ik WE SECURE THE FUTURE
OF THE ARCTIC NOW, IT
B wWILL BE THE FUTURE FOR
Turgenev; AH_ GF US

@ SILENT BAY (POLAR STATION]




= Valeria D. Tehernikova, Institute of Architecture and Construction, underpraduate student
ouL st Research Advisor: Irina Yu. Popova, Department of Foreign Languages
INRERIY e Field of Professional Communication, senior teacher

Green Cities in the Modem World: Buldings with Vertical Gardening
The aim of the project: 1w attract people's attention to this eco-friendly and progressive techniques in constru-

ction and architecture. Tasks: .
- to consider the pros and cons of the vertical gardening

techniques
- to present buildings in different countries using this

- technology Introduction
A few vears ago, the use of vertical gardening seemed to
be an extraordinary technique in architecture and

so quickly that the authorities and architects began to
seriously think about how to green up megacities without
occupying useful areas. The solution was found - to turn
the facades of houses into vertical gardens. In some mega-
cities, you can already find skyscrapers, the walls of which
are covered with lush greenery.

e :
* energy efficiency;

+ decreasing of the temperature both
interior and exterior in summer;
= additional humidification of the
air;

» reducing the noise;

= less micro-dust particles; -
= people feel themself as a part of

the entire ecosystem;
* less emiting CO2,

+ excessive humidity;
* complexity of installation;
« some people are allergic to plan &
+not all people are ready to live in such buildings:
+ high expences for construction.

5. Naman Spa. Da Nang, Viemam, MIA Design
Studio,

In general, facade gardening is very often used
in the hospitality industry, especially

in hot countries.

T

The use of i
. i keeps cool inside the building, Ihe facade of the hcml consists
4 of lattice patterns alternating with vertical gardening of local
plants that filter the strong tropical sunlight and create a pleasant
g play of light and shadow on the textured walls. Plants here
are the full-fledged part of the architectural design

construction. Now modetn cities are capturing natural zones

Some examples of vertical gardening

1. Bosco Verticale (Vertical Forest), Milan, Italy.
Architect: Stefano Boeri Arhitetti.

Modem educational institutio "ML
representatives of "green” arc (EVTTEEL

3. Oasia Hotel Downtown, Singapore, WOHA Architects.
The architects adapted the elassic glass and concrete skyscrapers
for their use in hot tropical countries. The problem is that such stmlure-s are usually
heated up quickly at high ambi . For additionall cooling the
thirty-storey building with an alummnm facade, the architects wrapped
it with a lush grid of twenty-one types of vines, They are complemented
with 33 species of plants and tropical trees located on the terraces of the hotel,

4. Amazon Spheres, Seattle, USA, NBBJ Architects.
On this pictures the projects with the vertical gardening in the interiors are presented. Under three transparent spherical
domes, you can see the tropical forest of 40 thousand plants.All three domes have a common internal space filled with
begonias, ferns, ficus trees and other diverse plants. Special multilayer g]nss panels are inserted into the metal
frames ofrhe facade, which m.lm.nnzehea: loss. ol

1. This pm]ccl presents the most prominent buildings with the vertical gardening created by the archi I ies th hout the world.

2. Currently modern architects are interested in creating bildings with vertical gardening which would ha.mwmou.sly fit into the existing

landscape.

3. In the near future, & lot of countries are going to start using such technologies to create a favorable urban environment, TR
1. ASHRAF Green Guide: The Design, Construction, and Operation of Sustainable Buildings. i rgton, MA, 2006,

2. BREEAM Europe Commercial 2009 Assessor Manunl, S0 5066A Issue 1.0, BRE Global, 2009, www,breesm.org
3 Sapryking N.A. Formation of an eco-sustinable hobimt of the fure. Theory. Practice. The prospects. — Saasbracken: Palmariom Acsdenic Publishing, 2007, - 232 p.



Study of the effect of a potential neuroprotective drug on the

¢ BIOMED;

- dynamics of the cerebral circulation in laboratory animals "
e by laser speckle contrast imaging \'5//
UNIVERSITY Nadezhda Golubova?*, Evgeniya Seryogina?, Elena Shevtsova®, Viktor Dremin?, Elena Potapova? ‘o&%fo@m@p@

named after L.S. Turgenev

a@ Research and Development Center of Biomedical Photonics, Orel State University, Russia
b |PAC RAS, Biomolecular Screening Laboratory, Russia

@PAC RAS)

 Full-field imaging and high spatial and temporal The standard spatio-temporal algorithm has been used for speckle
resolutions make laser speckle contrast imaging contrast images obtaining. Average speckle contrast formula:
(LSCI) applicable in the tasks of studying the effects
of various pharma drugs on living organisms by ( ) -the symbol of averaging,
monitoring microvascular flow variation. The result of O N - the window of averaging NxN
LSCI depends on velocity and frequency of blood K = \ (I)y - average intensity in the window NxN
flow. <I> v/ oy - standard deviation in the window NxN

« The study of cerebral blood circulation when a k - the number of consecutive frames

biologically active substance is injected into a
laboratory animal would provide valuable data on
how the substance affects the microcirculatory
system.

01

50 F 0.09

100 0.08

The aim of this work was to evaluate the effect of the potential 150 | 0.07

X
)
)
| -
8 —~
o €
Cls 3
neuroprotective multitarget drug TG-2112x on the temporal dynamics of v 50 s ;
the cerebral circulation in rats. S 9 5
q6 g 'c>f 250 | 10.05 %
Materials and Methods 0o @ 5
3 = 300 | 1004 @
~ © 3 7
The laser source § [o 350 | 1003
\ (785 nm) % § 400 0.02
(" ) o 450 0.01
NIR CMOS Camera 8
UI-3360CP-NIR-GL L 500 0
\ / The images
- Length Objective\ were obtained
bl for 90 frames
(Thorlabs, Inc., USA) 2600 Averaged LSCI perfusion
\ ) per SeCOhd from the area of interest 2800 - *
C R and 11 ms _ o0y
NIR Linear Polarizer exposure time. i. 2600 - T
S 2200
\_ J ® 2
‘£
\ 8 2000 Ch 2400 ~
Glass Diffusers o 2
DG120 and DG1500 - ~ 1e00- £ 2200
- y, 4 . ~N o
3D printed 00 | | | | O 2000 -
1 0 1000 2000 3000 4000 o)
N stereotaxis ) e, s @ .
4 N EDEUS MouseMonitor™ §
Wlst ar ra ts usi G e 2 B feanfae A teariee (D)
2 months o 260 | 260 i
\. J “k“ 25“ 53 Control TG-2112x
4 A th . N\ us‘wr‘\?eadll\ LK) *Statistically significant differences according to the results of applying the Mann-
nestnesia W.LW WWL PYTTRT Sy Whitney test (p = 0.05)
intraperitoneal injection i 2301 11 i
\Zoletil/Xyla (standart doses), R Averaged LSC! perfusion
- < B 17, | 33, (3 measurement points for each rat)
| Recording images
through a skull
> < 60 — = N BN R TTE Obtained wavelet transform of the
Rodent Surgical ded LSCI perfusion (calculated as 1/K2)
Monitor+ 50 '
\. J < Frequency -
£ | range (Hz) QrEin
The studies were approved by the ethical committee of the Orel State E 0 I _ .
University (protocol Ne10, 16 October 2018). g 119 | SI=0IA Endothelial activity
B 30 ! |
Injected solutions: § o : : 0.04-0.15 Neurogenic activity
« The potential neuroprotgctlve mu.lt|target drug TG-2112x &20 - u.Tua I | | 01504 Myogenic activity
(10 mg/kg dosage) dissolved in buffer/DMSO (9/) g | N | :
solution - TG-2112x. 100/ | I | : | 0.4-2 Respiratory activity
« The buffer/DMSO (9/1) solution alone - control. : : : | |
All were dissolved in saline solution up to 1 ml total volume. ol 2-5 Cardiac activity
0.02003 006 013 026 052 104 207 414
Frequency, Hz
The data were acquired 3 hours after injection (peak . . . . I
solution activity) for approximately 15 minutes. Results of the amplitude analysis for respiratory and cardiac oscillations
Conclusion
_ , , _, Respiratory oscillations
The processed data show differences in the dynamic characteristics of amplitude (AU) 39+8 32+4
cerebral blood flow in the TG-2112x animals compared to the control ones.
« Chosen acquisition parameters and developed software code allow to Card|§c oscillations 29 + 2 28 + 1
perform a wavelet transform of the obtained LSCI perfusion. It gives an amplitude (AU)

opportunity to carry out a guantitative analysis of frequency ranges with
specific physiological origins.

« Calculated average LSCI perfusion in the TG-2112x-treated animals was
lower compared to the control animals..

« Amplitudes of respiratory and cardiac oscillations were also lower in the
TG-2112x-treated animals.
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HISTOIRE

Située a la frontiere franco-italienne,
Menton équilibre au cours des siecles
entre Génes et Monaco, la France et
I'ltalie, la liberté et I'annexion. 1848,
époqgue ou elle se proclame Ville Libre
avec sa voisine Roquebrune, est
considéré comme date de fondation de
Menton.

Le boom touristique a Menton
commence apres la publication du livre
de J. H. Bennett "L'hiver et le printemps
sur les cotes de la Méditerranée» (1861).
Les aristocrates anglais et russes
viennent alors ici et font naitre des villas
de luxe, des hoétels et des palais. En 1880,
un sanatorium tuberculeux est créé a
Menton, appelé «Maison russe», ou plus
tard, les combattants de |la guerre russe-
japonaise seront traités.

CA SE VISITE!

- Féte du citron
- Musée Jean Cocteau

- Musée des Beaux-Arts du Palais Carnolés

- Basilique Saint-Michel Archange
- Jardin Botanique Val Rahmeh
- Musée de Préhistoire Régionale
- Cimetiere du Vieux Chateau
- Confiturerie Herbin

- Plage Promenade du Soleil
- Centre de plongée Palmes Beach

o

- Mirazur - restaurant 3 étoiles Michelin

CV
de la ville de

une commune francaise du
département des Alpes-
Maritimes, proche de la
ipauté de Monaco (7 km).
ation touristiqg

AGE:
SURNOM:

175 ans
ville du citron

30 717 habitants
(2021)

POPULATION:

POURQUOI LE CITRON?

Selon la légende, Eve serait partie du
paradis en emportant avec elle

un citron. Adam aurait découvert le vol

et lui aurait ordonné de se débarrasser

[\ de 'agrume jaune. Eve aurait alors
enterré le fruit dans la baie de
Garavan, a I'endroit méme ou se
trouve Menton.

En effet, le citron aime le soleil et |a
Q chaleur. Ca tombe bien, car Menton
dispose d'un climat méditerranéen
avec des hivers doux et ensoleillés et
des étés chauds et secs!

CONTACTS

code postal:
06500

site web:
menton.fr
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Introduction

Foreign language for special purposes (FLSP) is a type of lan-
This report presents some features guage learning that focuses on the specific language needs of
of foreign languages for special pur- a particular group of people. FLSP can involve teaching a lan-
poses (English), statistics on the use guage to a specific group of learners, such as doctors or law-
of languages. The purpose of this yers, or it can involve teaching a language for a specific pur-
report is to show the importance of pose, such as for research or translation. FLSP courses focus on
learning foreign languages for tech- specialized vocabulary and grammar, and may also include cul-
nical specialties. tural information that is relevant to the field. The goal of FLSP

is to equip learners with the skills they need to communicate

effectively in their chosen field.
= french m

Mandarin Chinese The most popular research methods were used: com-
= §panish parative and quantitative analysis, synthesis, observa-
m Arabic tion.

m English The following typical difficulties that arise when pro-

nouncing international abbreviations and abbreviations
can be distinguished (table).
In addition, an analysis of the popularity of FLSP was

Abbreviations oG (g

DRY is the fundamental principle of develop- Type of diffi- Example Transcription
ment. It stands for “Don't repeat yourself”. culty
KISS — this abbreviation stands for: “Keep it SOAP [saup]
simple, stupid” or “Keep it stupid simple”. JSON [dBsan]
YAGNI (“Yog ain't gonna need it"). According Pronounce sqQL ['si-kwal]
to this principle, you should create some func- together ,

ISO ['a1sou]

tionality only when you really need it.

BDUF (“Big design upfront”). This principle Z1P [21p]
states that most of the time allocated to de- API [ e1.pi'a1]
signing an application is not spent on writing Spell it out  |[EXE [1: eks 1]
code at all. IDE [a1 d1 1]
SoC (Separation of concerns). \EEE [a1 "trIp(o)l i1

Identical let- [ dabalju: dabslju: "dabalju:]
tersinarow |WWW or [ dabau: dabau: ‘dabau:]
or [ dab dab 'dab]

It is important not only to pronounce all )
.. . Amazon [‘eemaz(e)n]

the abbreviations and abbreviations cor- Company : :

rectly, but to use them in the right con- names Adobe [o"doubi]

text. This proves the importance of stud- McAfee [mr keefi]

ying FLSP. English is the most popular References
https://habr.com/ru/: / _systems/blog/497952/

among FLSP. e L L
https://skillbox.ru/media/code/eto-klassika-eto-znat-nado-dry-kiss-solid-yagni-i-drugie-poleznye-
sokrashcheniya/




CTUANCTUNHECKUME NMPUMEMbI MEPEBOAA CAEHIOBbIX EAVHUL],
HA MATEPMAAE POMAHA P. IBABPEVTA

<TROURBLE

XAPARTEPHCTHIY CRERTA .‘

1. DKCMNPECCUBHOCTb
2. META®OPM4YHOCTb
3. PENMPEBEHTATUBHOCTb

CIENT B POMANE

1. LUKOAbHBIW CAEHTI
2. KOMMNBIOTEPHbIN CAEHT '
3. YTOAOBHbIN CAEHT

4. CAEHIr CMM

M

L

3,0,

THIIEI COOTHOWERNS CAEHIOBLIX EIII'IHHII

* CAEHI HA CAEHTI: «TO WIND UP» - «CTMELOM
BblIBEULIMNBATb», «FECKLESS MOTHER>» -
«“BEPTUXBOCTKA-MATb»

* CAEHI OPUTMHAAA HA OBLLEYINOTPEBEUTEABHYIO
AEKCUKY: «THE SCOTS ARE GONNA LEAD THE WAY» -
«IWOTAAHALBI BCEM NMPUKYPUTE AAAYT»

* OBLWEYNOTPEEUTEABHAA AEKCUKA OPUTMHANAA HA
CAEHI: «<PROPER NAME» - «AEBAA PAMUANA»; «SIT
HERE AND SAY» - «BTUPAELWlb MHE»; « HOW’S YOUR
LOVE LIVE?» - «¥Y TEBA-TO KAK HA AMHHOM ®POHTE?»;
«LUCY LIKES HER» - «AIOCU EE NMPUBEYAET»

.*;_QE].U,EYI'IOTPEEVETEAI:HAH AEKCUEKA HA
CTUAMCTUYECKHM OKPALEHHBIE EAVMHWLLbI: «AND SEE
WHERE IT GETS YOU» - «MOIrAdAVNUWBb, AAAEKO AU
YEAELWb»; «YOU’VE BEEN IN LONDON TOO ... LONG,
BOY» - « A\OHAOH TEBE HE HA NMOAb3Y, BEPATAH»;
«EFFING EMMETS» - «MMOHAEXAAU TYT...»

CTUANCTUYHECKW OKPAWEHHBIE EAMHWLLBbI A3bIKA - 3TO EAVHW LI,
OBAAAAIOUWME CTUAMCTUYHECKOW OKPACKOMW,

BbIABAAEMOWM HA $OHE HEWMTPAABHbIX EAMHWL

CAEHI - BAPUAHT PABIrOBOPHOW PEYU COLUMAABHO UAM

NMPOPECCUOHAABHO OBOCOBAEHHOM IPYIIMbl, KOTOPbIMA HE COBMAAAET C
HOPMOW AUTEPATYPHOIO A3bIKA

BbINOAHMAA MACAEHHWKOBA M.M., CTYAEHTKA 4 KYPCA OI'Y M. U.C. TYPFEHEBA



CMELU®NKA OBPALLEEHIN

B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE

Hayunblii pyroBomutesab: Azaposa Upuna BaagumupoBHa
cTapinuii mpenogaBateab kadenpsl Hemerkoro a3bika MU

MwuuroBa Mupuawm
cryneHTka rpynns 94 JIHI' U
OI'Y umenu 1.C. Typrenesa

OI'Y umenu U.C. Typrenena

AKTYAJIbHOCTb
o

TAHHOI'0 MCCJAEI0OBAHUSA 3aKI0YAELTCA B
TOM, 4TO MpobJeMa BhIOopa ajekBaTHOI
(popMbI 0OpaIeHNA UT'PaeT BaKHYI POJb B
IIpoLiecce MeHRYJIbTYPHO! KOMMYHUKAIIUH.

(5

OBaasieHrie THOCTPAHHBIM A3BIKOM
Hepas3pbIBHO CBA3AHO € UBYYeHUeM pAJa
0coOeHHOCTell, Tpe/oaaraolue He TOJIbKO
yCBOEHME KYyJbTYPOJOTUYECKUX BHAHUI, HO U
(popMupoBaHue cIIOCOOHOCTU U TOTOBHOCTH

IIOHMMATh MEHTAJUTET IIPeJCTaBUTENd APYTOH

KYJbTYPHI. 6

O OO

KJIACCHPUKALIA A. A. MWHOPA

['pynnsl oOpaliieHuii B HEMEIIKOM A3bIKe

du + nma
IIPUHATO CPeiv POJICTBEHHUKOB,
MOJIOJIERHU, PYy3eid.

Olaf, Greta,
Erich, Anna

Sie + pamunus

HEBeKJINBOE, TPyOOe obpalleHne Uin

O6p&I_U;QHI/Ie, I[IPUHATOE B OIIp. COONUYyMaX.

Tbl + o6pawyenuve + pamunus

MroxxeHcroe bt
o 3aBUCHUT He OT peFI/IOHa, a oT CI/ITyaHI/II/I

e CpeIu ROJLIEr, KOTOPhie B TECHOM KPYTI'Y
obpammanTcd Ha TH , a Ha MyOJanke Ha " BBl

9 ‘..‘

Sie/+ popma ob6paueHuns + amununa
(Be>xnivBOE o6pawneHve)

MERTY MaJIO - MJIN He3HAKOMBIMU B3POCJBIMU
e BbipaskaeTca He ToJbko Herr u Frau

* HO ¥ NPO(PeCCUOHAJbHBIMA 9

JOJHHOCTAMU U 3BaHUAMU
Doktor nnun Herr Doktor Meier

Sie + uvs
Tambypacroe "Bt

. BOCXOJIUT K TPAJUIIMAM ceBepa

l'epmanuu, obparneHne kK paboInM
WU 0OCIYRUB. TTEPCOHATY .
e B TOM 4YMCJe B YHUBEPCUTETAX,

Y.

MEoJaX, TMMHa3nuAX

Bo MH.U. rpaHMLa meXxay
o6pawieHMaMM Ha "Bbl" n "BbI"

MeHee YeTKas
e/ ipu o0palleHN! K OJTHOMY YeJOBERY:

BemIMBOe Bol + obOpamenue 4 dpamuand

Sie, Frau/Herr Meier
° K HECKROJIbRUM JINLIaM:

ihr, euer, euch ¢.

© © O J10M0JIHEHNE

. JIOJIAM, CTAPIIUM 10 BO3PACTY, TOIMYCTUMO
o6paImaTbea K MOJOIBIM JIIOIAM:
“Junge Mann” (pycckuii aHaJgor — MoJ0/0ii YeJ0BER),
"Junge Frau" (pycckwuii anajgor — aeByIIKa)
0e3 MocJaeayIero oopaieHs 1Mo UMeHN
H uau ske rnpocro Junge u Miadchen.

e Kak 00paTHTHCA K JIOAAM Ha yJIUIle, €CJIA BaM HYKHO CIIPOCHUTH
BpeMs, WU 9TO CKAa3aTh JIOAM B TeaTpe, eCJau, TPOXOIA MERIY
PANOB, BBl UX MOOECTIOKOUIIH?

B ragux curyainumax MHOTHe JIOIM 0OBITHO H36erainT BoooOIIe
KarRuX-a1u60 oOpalieHnii u 3aMeHAIT TAKUMU Oe3TUIHBIMA (POPMaMu
kak “Ussunure!”, “Bynbre 106pH...”,

“He moruu 651 Boi...”

Toske camoe mpoucxoauT u B HemenkoM A3bike: “Entschuldigung!”,
“Konnten Sie bitte...”, “Seien Sie so nett...”

O OO JAKJTHOYEHMNE

Branue cneyugurn o6pameHut 8 HEMEYROM A3BIKE NO3CO/NLAIONM
4€/108ER) 1YBCIMB08AINY CEOA YBEPEHHO, HE UCHBIMBIEAMD

HEANO0BROCHmU U 3am[yauenuﬂ 8 npoqec CE MESCK)Y Nbmt) PHO?Z

ROMMYHURAYUN.




Ilennb ucc/i1eoBaHUSA:

BbISIBJIEHHE OCHOBHBLIX ITpe€JMETHbIX

obs1acTeit GyHKIIMOHHPOBAHUS aHIJIO -

dMEPHKdHCKHUX 3aMMCTBOBaHUM U

oripejgejieHrne KO/JIn4eCTBeHHOI'O

COCTaBa OT/e/IbHbIX YaCTeu peuu

MaTepuaﬂ HUCccj1e0BaHUsA:

B kauecTBe MaTepuasna UcCCieJOBaHUsS
VICTI0J/Ib30BaHbl TEKCTA XypHasa
FLUTER.

Ha ocHoBe 45 crarteli pa3imyHou
TeMaTUKHU 3a 2022 rof,

METO/IOM CIT/IOITHOM BLIOOPKH OBbIIO

BBIBJICHO 235 aHTJ/IOA3BIUHBIX

L)

3aMMCTBOBAHUM .

F|:|5H":|N «Mopa, HH/y CTPHS MOJbI M KPACOThI»

ITlepmakoBa ExaTepuna AH/peeBHa
cTyAeHTKa 4-ro Kypca rpyrrsl 94 JIHI' A
OI'Y um. . C. Typrenesa

Hayunbiii PykoBoguTenb:
AszapoBa UpuHa BiragumupoBHa
CTapLL1K MpernojaBaTesb Kadepbl

HeMel[KOro si3bika MU OI'Y um. U. C.
Typrenesa

AHITAO-AMEPUKAHCKME
3AMMCTBOBAHNA B HEMELLKOM A3bIKE
(MO MATEPMAAAM CTATEM U3
MOAOAEXHOIO XYPHAAA FLUTER)

FLUTER

TIO3UL[MOHUPYET cebsi KaK «Cepbe3HbIi» XKypHall, UMEIOLHA SIPKO

‘AR ™
A BBIDA’KEHHYHO COLJUAJIbHO-TIOJIMTUYECKYHO HAIIPAB/IEHHOCTD,

M ‘ MyO/IMKYIOIIWIM CTaThM Ha pa3Hble aKTyaslbHbIe TeMbl. B Kakzom

- =———=———= BbBIIIYCKE PACCMATPUBAETCA dKTYya/IbHds COLIMA/IbHO-TIOJINTHUYECKas

4yacTo C TIpUMepaMu U3 MUPa OIbITa MOJPOCTKOB U/ MOJIOZBIX
JIHOJIen.

IIpegmeTHbIe 00/1aCTH:

« »
Texnomornn n HHTEPHET «IlonuTHKA U 3KOHOMHKA»

CymecteutenbHbie: der Browser, die Promotion , das Terabyte;
Y ’ ’ yie; CymectsutenbHsle: der oder das Countdown, das Establishment,

die Externalisierung, die Coolness, die Globalisierung, der
Thinktank, der Investor;
MHOrOKOMITOHEHTHbIE CYILL|eCTBUTEIbHBIE U CJIOBOCOUeTaHust: die
IT-Branche; das Know-how, das oder der Start-up, die Rating-
Agentur, die Marketingmafnahme, Anti-Dumping-Zolle, Corporate
Social Responsibility, Unique Selling Preposition, UN Global
Compact Corporate Citizenship, Welcome to hell, Second Life;
Cnaroner: globalisieren, dumping.

«CmopT»

CymecrButensHele: der Sport, das Rugby, das Doping, das
Training, das Team, der Trainer, der Rekord, das Foul, die
Fairness, das Final, der Sponsor, das Curling;
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CYLIeCTBUTE/IbHBIE U
cnoBocouetanusi: das Fitnesstraining, der Basketballer, der
FuRBball, der FuBballclub, der Volleyball, der
Beachvolleyball, die Football Association (FA), das Schach-
Open, das International Football Association Board (IFAB),
die Champions League, das Fair Play.

MHOrOKOMITOHEHTHBIE CYIL[ECTBUTE/ILHBIE U CIOBOCOUETaHusL: der
omputerchip, der Streaming - Dienst, der Fitnesstracker, die SIM-Karte;
T'narosel: archivieren, klonten, scannen;
IIpunaratensHele: programmierbar, spektakuldr, digital;

IMpryacTus: computergesteuert;
Hapeuwst: online.

CymectutensHele: der Sneaker, das T-Shirt, der Blazer, der
Cocktail (Kleid), das Outfit, das Design, die Fashion;
MHOrOKOMITOHEHTHBIE CYII|eCTBUTE/IbHBIE M CJIOBOCOYETAHHS:
Black-Tie-Code, High Waist / Low Waist, New York Fashion
Week, der Lifestyle, der Dresscode, das Smokingkleid, die
Hipstercamouflage, die Jogginghose, der Jumpsuit;
IpunaratensHble: powerful, sustainable, fast, slow, ugly, kreative,
skinny;

I'naronsr: designen.

«My3bIKa ¥ NOI-KY/JIbTypa»

Cyugecturesnbhbie: der Sound, der Song, die Band, der Rapper, die Gang, das Label, der Fan, der Track, der Beat, das Release,
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CYLIeCTBUTe/bHBIe 1 ciioBocoveTanust: der Hip-Hop, der DJ, die Punkrock-Band, die Drummaschine, der Rap-Song, die
'} Popmusik, Kraftklub, das Behorden-Casting, Hip-Hop-Szene;
riarossl: produzieren.

W/IN daKTydJIbHada AJid KOHKpETHOI/I CTPaHbI TéMd C PA3HBIX HOBHHHH,

YTO TAKOE SAMMCTBOBAHMUA?

Cy1iecTByeT psifi crielfuuuecKux, OOIIMX /s BCeX JeKCUUeCKUX
e[IMHUL], YepT, MO3BOJIIOLIMX OTHOCUTh UX K IPYTIe 3aMMCTBOBAHUM.
Ha Haw B3r/sifi, 1nof 3aMMCTBOBAaHMEM B LLIMPOKOM CMBIC/IE MOXXHO
MOHUMATh 3aMMCTBOBaHME JTFOOBIX MHOSI3BIYHBIX 371eMeHTOB ((oHeM,
Mop@dem, CI0B, CUHTaKCUYeCKUX KOHCTPYKLMK U T.I.) KaK pe3y/bTaT
MOJIMTUYECKOT0 U/WIH COLMOKY/IbTYPHOT'O BIUSTHUSI.

B cBolo ouepeAb  aHI/I0-aMepUKAaHW3MbI — 3TO  JiHOObIe
JIMHTBUCTUYECKWE 3aMMCTBOBAHUS 13 OPUTAHCKOTO Y aMePUKaHCKOTO

BdPpHUdHTOB AHTTUMCKOTO SI3BbIKa.

Pe3y/sibTaT MCC/IeJOBAHUA:
KonmmyecTBeHHbBIN aHa/IN3 BbIIB/IEHHBIX aHIJIO-

dMEPHUKAHHW3MOB I10Kd3dJI:

@ CyuwecTENTENLHBIE

@ MHOr OKOMNOHEHTHEIE
CYWECTEMTENEHEIE U
CNOBOCOYeTaHnA

MpunaraTensHele
@ naronwl
@ Opyrue yacTi peun

PacnipeiesieHre 3aMMCTBOBaHUM T10 MPeIMETHBIM 00/1aCTM
BBITJISIIAT CJIEAYIOLIUM 00pa3om:

q. @ <TexHONCrKM N MHTERHET:

@ «Mona, nHAYCTPHA Modbl W
KpacoThl»

«Myablka 0 Non-Ky Nb Ty pas
@ <MonnTvka n sKoHoMUK A
@ «Cnopr=



https://www.fluter.de/wissensarbeit-wandel-berufe-interview

[TPATMATHUKA TTEPEBOJIA

OPA3EOJIOTMYECKUX EJIMHUL BUBJENCKOLD MPOUCXOMNIEHLI S

MCTOUYHUK A3bIKOBOM KYJibTYpPbl A NOMNOJIHEHUHA
CIJDEIBEOHOFI/I‘-IECI{OFO CI)OH,D,a HAUNOHAJIbHOI'O A3blKa

bubiensm

bubnenckoe c/io0BO MU BbipaXKEHUE,
Bollellee B 0OLMU A3bIK

YCTOMYMBBIN COCTaB

Jlekcuyeckume e AMHUL DbI pElBEOIIOI'I/IBMEl
MUMEIKT CMDICJ1 TOJIbKO B COBOKYITHOCTMA

Bocnpon3BoAMMOCTb

®OE He Hy)XaaeTca B KOpPPEKTUPOBKE:
3TO OT/IMYAET €e OT COMETaHMSA CJIOB

dopMMnpoBaHMe

3HauyeHue 6ubnemckon ®E cknaabiBaeTcs
MCTOpUYECKH, NYTEM accolMnalUumn

KnhaccnpukaumA

/leneHne Ha rpynnbl Mo pas/iItYHbIM MPpMU3HaAKaMm
cyliecTByeTt Ansa yaobcrea mayvyeHmsa omonemckmx OE

KoHuenTocdepa

~,

Tunbl 06beMHEHMA KOHUENTOB, BMNOCJeACTBUMN
C/IMBalOLLIMECH MEeXy COboM

OnpeaeneHun nepesoja CyLECTBYET

OrPOMHOE MHOKECTBO JKBUBAJIEHTHOCTb

[lpouiecc u pesybTtat - - — Wl ocogequHTogTLeﬁKT{Li: engBé)l,%EIHBCJS;:: e;::;
HaMMEHOBaHWs, Npy KoTopom ' e | | imma = : i

93blIKOBbI€ 3/IEMEHTblI COOTHOCATCH
C 03HAa4YaeMbIMU UMM OOBEKTAMM.
OOBbEKTOM CNIYKMT HE TOJIbKO
npeaMeT, CBOMCTBO, JEUCTBMUE,
KayecTBO U T.A., HO M OTAe/IbHaA

AZIeKBAaTHOCTb

Mcqepnblaammee oTpaxXeHHne niaceu
OPUTUHAJIDHOI'O TEKCTa

[Iparmatuka

UHAMBUAYAJIbHBIX MOAXOA K BOCNPUATUIO
3HAKOB pa3/IMYHbIMU COOOLLIECTBaMM

prodigal son — 61y/JHbIA CbIH the Father of lies — cataHa
tree of knowledge — gpeBo no3HaHUA the Prince of Peace — Xpucrtoc



NHTOHAIIMOHHBIE

XaPaKTePUCTUKH
BONPOCUTEJbHBIX KOHCTPYKIMHA

D ¢paHy3cKoro s3pika

TpetbsixoBa B.B., acm. 4 k. PI'TIY um. A U. I'epriena;
Hayunwlil pykosooumens - J1.(pu10J1.H., ipod. CtanoBasa JI.A.

PEYDb (discours)

PeueBas 1eATEJIbHOCTD

Mopeasb [. [Tunoma (langage)

KoHcTpyknus. 01 SA3BIK “{langue)
Ipemnaoxkenue.

Bonpocureannas koucrpyknus (BK).
HpEI[.]IO)KeHHe (EI[HHHIIa pe‘lﬂ) (I)OpMyJIa BK_ 03
no B.B. BunorpaaoBy

OOmas popmyna GpaHIly3CKOTro NPeaIOKCHUS

S~ V=L
KoHCcTpyKIus - CHHTaKcHY. nejoe. Co KAK C6A3amb 2PAMMAMUKY U
eIMHSAET PeYb H A3BIK. UHMOHAUUIO?
1) Ilpenaoxena gopmyaa BK
CiaoBo (exuHuna si3pika) (SPr+V+C)[/]

J. Ries (B "Was ist Syntax")yka3an Ha SPr-Pronom subjectif, V-
HEOOXOIUMOCTH IIPOMEKYTOYHOIO 3BEHA MEXKIY Verbe, C-Complement, [/1-
CJIOBOM U NPEITIOKCHUEM. Intonation montante
KOHCTPYKIHMA 1a€T BO3MOXHOCTH
paccMaTpUBATh IIPEIIOKEHNUE B IPAMMAaTHYECKOM 2) B _¢opmyay BK BBeneHo
M KOMMYHHKATUBHOM acCIIEKTE. o0o3navyenue nuronauuu B suge [/] - ¢

NnoBbIIeHUEM TOHA, [-] - oTcyTcTBHME TOHA B
HayaJe wiMd B KoHie BII.

02 W HTOHALHS M TPAMMATHKA. B cnoHTaHHOM ycTHOM peun (Ha
IpuHuMn B3anMo3aMeHAMOCTH. npumepe koprnyca JEE0I=

BBISAIBJICHO 7 BO3MOKHBIX

moxaesier=dopmya BK
y A.M. IlemIKOBCKOIo - 4eM CHUJIbHEE (popmy

BBIPA)KEHO CHMHTAKCHYECKOE 3HAYCHHUE W3 32 nuanornyeckux curyanui,- 152 BK.

rpaMMaTHYE€CKUMH CPEACTBAMH, TEM ciiadee - 38% xouctp. Buza (SPr+V+C)[/]

MHTOHALIMOHHOE BBIPAXKCHHUE - 19% c Bomnp.mect. QUOI = (SPr+V+Print+(C))[/-]

- 23% c Bomp.Hapeu.  [-/1(Advinterr+SPr+V+(C)

. - (spr+V+Advinter)[/-],
Tu vas OoU? mnoBbIeHre ToHa Ha OU (spr+V+Advinter)[/]

 agp— 9
Ou est-ce que tu vas'’ MOBEITIEHRE TOHE

. - 9.8 % c Bomnp.mex1. HEIN = SPr+V+C+hein[/]
Ou vas-tu? "
; / ¢ Hadd]a Tpeiut. - 9.8 % koHCTp. ¢ ESk, Kesk =

(esk/Kesk+SPr+V+C)[/-]

2. Haan4ue BONNPOCUTEIBHOIO HAPEYHUS

MMOHIKEHHE TOHA B KOHIIE

3. BonpocuTebHOEe MECTOMMEHHE (UOI U MEKI0OMETHE
hein aBiasoTca 4acrbio BK. Ilomemennbie B huHasie

1. Bce BK umeror nopsisok SVC, Ho
MHTOHALIUSI MOKET KaK 0CTABAThCH

B (puHaie BK He rapanTupyer
MOBBINICHUS TOHA HA 3TOM YACTH PEYM.

HPeAJOKEHUS, OHM CJIYKAT IPAMMATHYECKUM
3aMEHHUTEJIeM BOIPOCUTEIBLHOM YaCTHIILI N’ est-ce pas.

POBHOM, TAK U NMOBLIIIATLCH B (puHAJIE.
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Выводы:
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1. Все ВК имеют порядок SVC, но интонация может как оставаться ровной, так и повышаться в финале. 
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2. Наличие вопросительного наречия в финале ВК не гарантирует повышения тона  на этой части речи.
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3. Вопросительное местоимение quoi и междометие hein являются частью ВК. Помещенные в финале предложения, они служат грамматическим заменителем вопросительной частицы n’est-ce pas.


